
Контрольный перевод 



Контрольный перевод (2 семестр)

Контрольный перевод оформляется в виде 
реферата в следующем порядке:

1. титульный лист
2. текст оригинала
3. текст перевода 

4. словарь на 250 слов и словосочетаний.

Контрольный перевод подшивается в папку-
скоросшиватель и сдается экзаменатору на 
экзамене.
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Источник  текста

Научная статья:

• Название журнала
• Том (Volume)

• Номер /выпуск 
(No./Issue)

• Год публикации
• Страницы (pp.)

Глава книги:

• Название книги
• Номер главы
• Название главы
• Место издания
• Издательство
• Год издания
• Страницы





Требования к материалу 
перевода:

• Материал для переводов может быть взят из 
научной статьи, патента, материалов научной 
конференции или книги и должен соответствовать 
тематике научной работы магистранта.

 Не допускается использовать российские 
источники и материалы российских авторов, 
переведенные на иностранный язык, а также 
интернет-ресурс wikipedia. 

• Объем не менее 15 000 печатных знаков (список 
литературы, таблицы с массивами числовых 
данных в расчет знаков не входят).



Поиск статьи
• http://www.sciencedirect.com/

• http://onlinelibrary.wiley.com/

• http://link.springer.com/

• http://www.scopus.com/

Open Access Article

• http://sci-hub.сс/ 

DOI (digital object identifier)



• https://www.google.ru/advanced_search



Расчет количества знаков 
•  Microsoft Office Word 2007 или 2010 необходимо 
щелкнуть мышкой на «Число слов», в нижнем левом 
углу окна программы. Или пункт Рецензирование→ 
Статистика

•  Microsoft Office Word 2003 необходимо щёлкнуть 
мышкой в меню на пункт «Сервис», а затем выбрать 
из выпадающего списка пункт «Статистика».



Текст перевода 

• Шрифт не менее 12 pt.

• Разбитие на абзацы согласно тексту 
оригинала.

Электронный словарь: 
http://www.multitran.ru/



Словарь на 200 слов 

• В словарь включаются: имена существительные в 
именительном падеже единственном числе (кроме 
существительных, которые употребляются только во 
множественном числе), имена прилагательные 
мужского рода, глаголы несовершенного вида 
(отвечающие на вопрос «что делать?»), причастия 
настоящего или прошедшего времени, наречия, а также 
словосочетания, являющиеся терминами 
переводимой статьи. 

• Слова и выражения общей и разговорной лексики не 
допускаются! 

• Если для составления словаря к контрольному 
переводу терминов недостаточно, их можно брать из 
других статей.

• Магистрант обязан знать слова (словосочетания) из 
словаря. 

№ Термин Перевод
1 выравнивание по левому краю выравнивание по левому краю
…   
250   



• Слова и словосочетания приводить в 
алфавитном порядке, с маленькой буквы 
(кроме имен собственных). 

• Каждому слову (словосочетанию) давать 
не более одного-двух вариантов перевода. 

• Если термином является сокращение, 
необходимо дать русский эквивалент этого 
сокращения и в скобках расшифровку, 
например:

1 EPDM СКЭПТ (сополимер этилена, 
пропилена и диенового мономера)

Поиск расшифровок аббревиатур в интернете: 
EPDM stands for



Составляющие и критерии оценки Балл

1. Контрольный письменный перевод 3

Соблюдение требований по оформлению 1

Качество перевода 1

Знание слов словаря 1

2. Чтение 2

Расстановка пауз и логических ударений 1

Произношение слов 1

3. Перевод на русский язык с листа 1

4. Пересказ на английском языке 1

Пересказ своими словами без ошибок 1

Пересказ своими словами с ошибками 0,75

Пересказ заученного текста  без ошибок 0,5

Пересказ заученного текста с ошибками 0,25

5. Пересказ на русском языке 1

6. Беседа на английском языке по теме научной работе 3

Грамматика 1

Использование научно-академической лексики 1

Понимание вопроса на слух и ответ без ошибок 1

Понимание вопроса на слух и ответ с ошибками 0,75

Понимание вопроса на слух и отсутствие ответа 0,5

Слабое понимание вопроса, отсутствие ответа 0,25



ПРИМЕРЫ ФРАЗ ДЛЯ ПЕРЕСКАЗА НАУЧНОГО ТЕКСТА
Author’s topic area is … Тематика работы автора – … The results mean … Результаты означают …

The purpose of the study is … Цель работы заключается в … What the author writes belongs in the 

… subsection.

То, о чем пишет автор, 

содержится в подразделе …
General problem the author is 

referring to is …

Общая проблема, на которую 

ссылается автор, состоит в

In the … paragraph on page 3, it is 

clear that …

Из … параграфа на странице 3 

понятно, что …
Author writes much about 

background and methods.

Автор пишет много о предпосылках 

и методах.

The … subsection describes …, 

including examples.

В подразделе … описывается …, 

в том числе примеры.
Author writes little about results. Автор пишет мало о результатах. Most of the … section talks about … Бóльшая часть раздела … 

посвящена …
Author talks about … Автор говорит о … The … and … sections are almost the 

same thing.

Разделы … и … – практически 

одно и то же.
Author mentions … Автор упоминает … Research question is being addressed 

by the analysis.

Исследуемый вопрос изучается 

путем анализа.
Author describes … Автор описывает … Series of tests Серия испытаний

Author explains … Автор объясняет … Survey study Обзорное исследование

Author lists findings. Автор перечисляет полученные 

результаты.

Theoretical [applied] problem Теоретический [прикладной] 

вопрос
Author speculates on … Автор размышляет о … Consistent [inconsistent] results Согласующиеся 

[противоречивые] результаты
Author connects studies together 

using …

Автор объединяет исследования, 

используя …

Statistical results Результаты статистической 

обработки
Author creates questions Автор поднимает вопросы Presence / absence / direction of a 

result

Наличие / отсутствие / 

направленность результата
Author predicts … Автор прогнозирует … Truly hypothesis / exploratory question Истинная гипотеза / 

экспериментальный вопрос
There was much attention to … Много внимания уделено … Reliable and valid data Надежные и достоверные данные

The title describes the study. Заголовок отражает содержание 

работы.

Theories developed in the area of … Теории, разработанные в области 

…
The study addresses … В работе рассматривается 

[исследуется]…

Limitations explained in detail Ограничения, изложенные 

детально
The study involves … Исследование включает … Strengths Сильные стороны [достоинства] 

работы
The table shows … Таблица демонстрирует … Good aspects Положительные аспекты

The caption explains … Подпись [к рисунку] поясняет … Paradoxical interpretation Парадоксальная интерпретация


